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LES ENSEIGNANTS-CHERCHEURS

	Nom
	Prénom
	Statut
	Section
CNU
	Domaine de recherche

	BOGOYA
	Camilo
	MCF
	14
	Littérature latino-américaine

	DANTILLE
	Xiaoshan
	MCF
	15
	Littérature, langue, traductologie

	DEBIERRE
	Simon
	ATER
	15
	Littérature et musique lettrée

	DWYER
	Kevin
	MCF
	11
	Civilisation américaine/études cinématographiques


	ESCUDERO
	Xavier
	PR
	14
	Littérature et civilisation de l’Espagne contemporaine

	GUÉZAIS
	Clément
	MCF
	11
	Histoire britannique

	JIN 
	Si Yan
	PR
	15
	Études transculturelles, littérature

	LYVET
	Caroline
	MCF
	14
	Littérature espagnole du Siècle d’Or

	MONCOMBLE
	Florent
	MCF
	11
	Linguistique anglaise

	PALMOU
	Xandra
	MCF
	14
	Linguistique hispanique

	PREHER
	Gérald
	PR
	11
	Littérature américaine

	PRUDENTINO
	Luisa
	Enseignante-chercheuse
	15
	Langue et culture chinoises

Histoire du cinéma chinois

Cinéma comparé

	ROCHWERT-ZUILI
	Patricia
	PR
	14
	Littérature et civilisation

de l’Espagne médiévale

	ROSAYE
	Jean-Paul
	PR
	11
	Civilisation britannique et histoire des idées

	VIVIER
	Sigolène
	MCF
	11
	Littérature et traduction (États-Unis, fiction/non-fiction, XXe-XIXe)

	VOINIER
	Sarah
	PR
	14
	Civilisation de l’Espagne du Siècle d’Or


LA MAQUETTE DU MASTER
MASTER CITIES

	Master 1

	Compétences et ressources
	ECTS
	Coeff.
	TD
	Volume horaire
étudiant

	S1
	
	30
	
	60
	60

	 UE 1.1  Mobiliser des acquis culturels et linguistiques                                                              15                                   

	               Cultures internationales
	
	15
	         3
	24
	

	  UE 2.1 Mobiliser des compétences numériques pour le transfert des 

                 savoirs
	
	 10
	          
	          
	

	                Traduction et outils numériques
	
	10
	         2
	18
	

	 *UE 3.1 Appliquer les techniques de restitution et de

                communication des connaissances
	
	 5
	         
	          
	

	Méthodologie
	
	5
	         1
	18
	

	        S2
	
	30
	
	        60
	60

	 UE 1.2  Mobiliser des acquis culturels et linguistiques
	
	8
	
	         
	

	               Cultures internationales
	
	8
	         4
	24
	

	 *UE 2.2  Mobiliser des compétences numériques pour le transfert des 

                 savoirs
	
	6
	         
	         
	

	                Création de contenus numériques (SAE)
	
	6
	          3
	18
	

	 *UE 3.2  Appliquer les techniques de restitution et de

                communication des connaissances
	
	2
	         
	          
	

	                 Organisation de la Journée des Masters 1 CITIES (SAE)
	
	2
	         1
	12
	

	
	
	
	
	
	

	 *UE 4.2  Préparer son insertion professionnelle
	
	
	
	

	                 Rédaction du mémoire d’étape (Recherche)

                                               ou

                 Rédaction du projet culturel (Événementiel)
	12


	          6
	           6
	

	                Stage de 6 semaines avec CR                                                                                 2                 1

	
	60
	
	120
	120


*Les UE précédées d’un astérisque sont mutualisées entre les parcours Anglais, Espagnol, Chinois
MASTER CULTURES ÉTRANGÈRES ET TRADUCTION
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Libellé étudiant

UE1 Savoirs disciplinaires

Littérature/Culture 5 9 9

Linguistique/Traductologie 5 9 9
UE2 Traduction 10

Perfectionnement de la traduction 18 18
UE3 Méthodologie de larecherche 2

Constitution de corpus

UE4 Formation par la recherche
Assistance a deux manifestations scientifiques avec compte rendu

UES Approfondissement des compétences professionnelles - Mémoire et stage 34
Rédaction du mémoire 30

Stage de 6 semaines en France ou & I'étranger 4
60 18 22 a0






PRÉSENTATION DU MASTER CITIES
Présentation

Le Master LLCER CITIES propose une formation originale reposant à la fois sur des séminaires disciplinaires destinés au renforcement des connaissances en langue, littérature et civilisation étrangères (anglais, espagnol ou chinois) et sur des cours assurés par des professionnels du numérique et de la communication destinés à développer des compétences en termes de valorisation scientifique et culturelle.

Le développement des compétences professionnelles est également assuré par une formation d’ordre méthodologique (théorie et pratique) ainsi que par des stages en M1 (6 semaines) et en M2 (8 semaines).

À ces éléments s’ajoutent l’assistance à des manifestations scientifiques ou culturelles et la réalisation d’un mémoire ou d’un projet culturel (selon le parcours choisi : Recherche ou Événementiel)

Le Master CITIES a ainsi pour vocation de préparer les étudiantes et les étudiants, d’une part, au métier d’enseignant-chercheur ou de chercheur et, d’autre part, aux métiers de l’événementiel et de la culture.

Atouts de la formation

Tout au long du Master CITIES, les étudiantes et étudiants bénéficient d’un suivi personnalisé dispensé par leur directeur.trice de mémoire ou de projet culturel. Dans le cadre du parcours Recherche, elles et ils disposent d’un large choix de manifestations scientifiques organisées par le laboratoire Textes et Cultures (UR 4028) auquel est adossée la formation. Pour ce qui concerne l’événementiel, les étudiantes et étudiants ont accès à toute l’offre culturelle proposée par la Région des Hauts-de-France. Au printemps 2027, elles et ils seront invité·es à participer à l’organisation de la deuxième édition du festival « ART’HIFICE. La fabrique de l’Histoire dans la fiction et les arts contemporains » qui se déroulera à Arras.
Compétences acquises

· Mobiliser des acquis culturels et linguistiques en intégrant des savoirs hautement spécialisés en langue, littérature et civilisation étrangères.

· Utiliser les outils numériques pour traduire ou analyser des traductions, pour développer des contenus et transmettre et divulguer des savoirs disciplinaires ainsi que des connaissances culturelles. 

· Développer des méthodes de compilation, de structuration, de classement et de référencement.

· Communiquer à des fins de formation, de transfert des connaissances et de médiation culturelle. 

· Définir et mener à bien un projet de recherche ou un projet culturel. 

Débouchés

Dans le cadre européen des études supérieures, le grade de MASTER sanctionne un niveau Bac +5. Il permet de se présenter aux concours de l’enseignement mais aussi à des concours requérant un niveau BAC +5.  

En fonction de la mention obtenue, la validation du MASTER permet également de s’inscrire en Doctorat.

La spécificité de ce Master permet par ailleurs d’envisager une orientation vers les métiers de l’événementiel et de la culture.
* À partir de la rentrée 2027-2028, un double diplôme entrera en vigueur avec l’Université d’Estrémadure
M A S T E R 1
SEMESTRE 1

60h – 30 ECTS 

UE 1.1 Mobiliser des acquis culturels et linguistiques - 15 ECTS

Cultures Internationales 24h TD
***

ANGLAIS

Thématique du semestre : Espaces anglophones : de la nature à la construction identitaire

L’Ouest américain : Réalité et mythe dans la construction d’une région américaine (G. Preher) – 8h

Dans l’imaginaire américain, l’Ouest a toujours été perçu comme une terre de possibilités à la fois exigeantes et gratifiantes pour celui qui saurait dompter sa nature sauvage. Au XIXe siècle, les journaux faisaient l’éloge de l’Ouest en exhortant les Américains à « partir vers l’Ouest… et grandir avec le pays », suggérant ainsi que l’émergence d’une identité spécifiquement américaine était intimement liée à ses idéaux expansionnistes. L’idée de la « Destinée manifeste », formulée tardivement en 1845, constituait pourtant un élément central dès les premières années de la république : les Pères pèlerins, qui avaient d’abord colonisé le nord du pays, se dirigèrent rapidement vers le sud pour conquérir les Carolines et la Géorgie, avant de partir vers l’Ouest à la conquête de territoires qui deviendraient à leur tour des États. Les transcendantalistes ont formulé des idées contradictoires sur la signification de cette conquête, y voyant tantôt un potentiel, tantôt un danger pour le peuple : Thoreau définissait l’Ouest comme un « pays pour les esprits vides » tout en écrivant ailleurs qu’il s’agissait d’un « pays de l’esprit ». Les pionniers continuaient à progresser vers l’Ouest tandis que le gouvernement s’employait à acquérir des terres auprès d’autres pays. L’achat de la Louisiane (1803) a doublé la superficie du pays et a conduit Thomas Jefferson à commander une expédition pour explorer ses richesses, ouvrant ainsi la voie à la colonisation. En se concentrant sur l’idéologie de l’expansionnisme à travers les textes de Stephen Crane et de Willa Cather, ce cours a pour objectif de présenter aux étudiants la notion d’exceptionnalisme américain. 

Un fascicule comprenant les nouvelles de Crane ainsi que des sources primaires sera distribué au début du semestre, et les étudiants devront lire My Ántonia de Willa Cather, qui constitue l’un des récits les plus captivants sur la tension entre l’ancien et le nouveau monde. Nous verrons que, comme l’écrit Cather dans O Pioneers!, « l’histoire de chaque pays commence dans le cœur d’un homme ou d’une femme ».

Ouvrage à acquérir : Willa Cather, My Antonia [1918], Oxford, Oxford University Press, 2006.

Bibliographie sommaire

Asselineau, Roger. The Transcendentalist Constant in American Literature. New York: New York UP, 1980.

Carlet, Yves. Stephen Crane : Les Couleurs de l’angoisse. Paris: Belin, “Voix américaines”, 2002.

Lagayette, Pierre. L’Ouest américain: Réalités et mythes. Paris : Ellipses, « Les essentiels de civilisation anglo-saxonne », 1997.

---, ed. La « Destinée manifeste » des Etats-Unis au XXe siècle. Paris : Ellipses, 1999.

---, ed. Thomas Jefferson et l’Ouest: l’expédition de Lewis et Clark. Paris : Ellipses, 2005.

Oelschlaeger, Max. The Idea of Wilderness. From Prehistory to the Age of Ecology. New Haven: Yale UP, 1991.

Perrin-Chenour, Marie-Claude, Willa Cather : L’écriture de la Frontière, la frontière de l’écriture, Paris, Belin, « Voix américaines », 1996.

Smith, Henry Nash. Virgin Land: The American West as Symbol and Myth. 1950. Cambridge: Harvard University Press, 1971.

Slovic, Scott. Seeking Awareness in American Nature Writing. Salt Lake City: U of Utah P, 1992.

L’Ouest et la construction des identités américaines contemporaines (K. Dwyer) – 8h
Ce cours examinera le rôle crucial des mythes de l’Ouest et de sa « conquête » dans la construction des identités américaines. À travers le prisme de la politique et de la culture contemporaines (c’est-à-dire postérieures à la Seconde Guerre mondiale), les séminaires se concentreront sur l’impact profond et durable de certaines idées relatives à l’Ouest sur les valeurs et les attitudes américaines, en particulier telles qu’elles se manifestent dans les productions culturelles américaines. Une attention particulière sera accordée à la manière dont bon nombre de ces systèmes de croyances ont été réexaminés et révisés à la suite des bouleversements politiques et culturels des années 1960, pour être ensuite réaffirmés, et peut-être encore plus profondément ancrés, dans le mouvement de rejet conservateur qui perdure depuis les années 1980.

Le cours comprendra quatre séminaires de deux heures chacun, consacrés aux manifestations et incarnations changeantes de l’Occident dans la société et la culture américaines. Les séminaires porteront notamment sur :

- La violence inhérente à la « mise sous contrôle » de l’Ouest et ses répercussions dans la société américaine contemporaine

- La relation entre l’Ouest et le Parti républicain, et l’appropriation par ce dernier d’un « western style » pour présenter les républicains comme des Américains plus authentiques

- Le rôle de la Californie dans la conscience collective américaine

- Le western hollywoodien et les notions américaines de masculinité et d’individualisme

Bibliographie sommaire

Hine, Robert V. and Mack Faragher. The American West: A New Interpretive History. New Haven & London: Yale UP, 2000.

Slotkin, Richard. Gunfighter Nation: Myth of the Frontier in Twentieth-Century America. Cambridge: Atheneum, 1992.

Wright, Will. Six Guns and Society: a structural study of the Western. Berkeley: U of California P, 1975.

Une langue, des voix : les variétés de l’anglais entre territoires, normes et identités (F. Moncomble) – 8h

Ce séminaire abordera les variétés de l’anglais en les analysant comme des formes historiquement situées, façonnées par les contacts entre populations, les mobilités et les rapports de prestige.

Il articulera sociolinguistique et sociophonologie afin de cartographier la variation dans l’espace pananglophone, mais aussi de comprendre comment des formes linguistiques émergent au contact d’autres pratiques langagières (koineization), comment certaines manières de parler se trouvent associées à des territoires, et comment elles finissent par devenir socialement identifiables (enregisterment). Il s’agira ainsi de montrer comment certaines voix deviennent audibles, légitimes ou prestigieuses, tandis que d’autres sont reléguées du côté du vernaculaire, de la périphérie ou de l’écart aux normes dominantes. En croisant variation, standardisation et représentations sociales, le séminaire invitera à penser l’accent non comme une simple marque individuelle ou régionale, mais comme un lieu où se négocient légitimité, construction identitaire et pouvoir symbolique. Les quatre séances de deux heures permettront d’aborder successivement : 

· la diffusion mondiale de l’anglais et la constitution d’un espace pananglophone marqué par la mobilité, le contact et la différenciation ; 

· la formation des variétés, des vernaculaires et des sociolectes, entre dynamiques territoriales, sociales et identitaires ; 

· la reconnaissance, la stéréotypisation et la stylisation de certaines manières de parler, du Cockney londonien à la figure de la Valley girl californienne ; 

· les rapports entre accent, norme et pouvoir symbolique, afin d’interroger l’idéologie du standard et la notion d’accent « neutre ».

***

ESPAGNOL

Thématique du semestre : Héros et héroïnes : représentations et mythifications
Enseignants : Xavier Escudero (8h), Patricia Rochwert-Zuili (8h), Sarah Voinier (8h)

Au cours de ce semestre, il s’agira d’explorer la construction des figures héroïques dans les mondes hispaniques, depuis la civilisation et la littérature jusqu’aux arts visuels, en passant par le cinéma et les médias contemporains. Il s’intéresse aux processus par lesquels certains personnages historiques, fictifs ou populaires deviennent des modèles, des symboles ou des mythes collectifs. Une attention particulière sera portée aux mécanismes de représentation, aux enjeux idéologiques et aux contextes culturels qui façonnent ces figures. Le séminaire analysera également la manière dont les héros et les héroïnes évoluent au fil du temps, en fonction des transformations sociales, politiques et culturelles. Les questions de genre, de mémoire, d’identité et de pouvoir occuperont une place centrale dans les réflexions proposées. À travers l’étude de documents et d’œuvres de genres variés issus du monde hispanique, les étudiants développeront une approche critique des discours de glorification, de légitimation ou de remise en question des figures héroïques. Ce séminaire vise ainsi à mettre en lumière la diversité des modèles héroïques et les enjeux de leur mythification dans les sociétés passées et contemporaines.

***

CHINOIS

Thématique du semestre : Chine ancienne et contemporaine : représentation et évolution

Enseignants : Jin Siyan/Luisa Prudentino/Xiaoshan Dantille

Au cours du semestre, on travaillera sur trois thèmes majeurs : la lecture rapide des textes sociaux et littéraires, l’études de cas, la méthodologie, l’analyse thématique dans la recherche sur la civilisation chinoise ; la représentation de la Chine par l’analyse des adaptations de nouvelles et romans à l’écran ; l’évolution de la langue, de la littérature et de la science en Chine au prisme de la traduction.
La bibliographie sélectionnée et raisonnée sera distribuée par les enseignants.
***

UE 2.1 Mobiliser des compétences numériques pour le transfert des savoirs – 10 ECTS

Traduction et outils numériques 18h TD

Enseignants : Ambre Poilvé (Anglais), (Espagnol), Xiaoshan Dantile (Chinois)
Chinois :

Thématique du semestre 

Enseignant : Xiaoshan Dantille 

Cet enseignement dispensé sous forme de cours et d’ateliers se composera de deux parties : la première sera centrée sur la formation des capacités traductives propres des étudiants pour différents types de traduction spécialisée, et la seconde aura pour but d’aider les étudiants à utiliser des outils numériques pour traduire et à savoir mener des réflexions critiques sur la traduction hybride.
UE 3.1 Appliquer les techniques de restitution et de communication des connaissances – 5 ECTS

Méthodologie  18h TD 

(cours commun à toutes les langues) 

Thématique du cours : 
Enseignants : G. Preher et Sarah Voinier
Ce cours à visée pratique permettra aux étudiantes et aux étudiants d’affiner leur préparation à la rédaction et à la présentation formelle de leurs mémoires de recherche. Il s’agira en outre de réfléchir, d’un point de vue scientifique et éthique, aux méthodes de citations et de référencements des études mobilisées dans l’étude.  
SEMESTRE 2

60h – 30 ECTS 

UE 1.2 Mobiliser des acquis culturels et linguistiques – 8 ECTS

Cultures Internationales 24h TD

***

ANGLAIS

Thématique du semestre : Espaces anglophones : de la nature à la construction identitaire

Introduction à la pensée cosmogéographique de Kenneth White (J.-P. Rosaye) – 4h

L'œuvre de Kenneth White (1936-2023) se situe d'emblée en dehors des cadres disciplinaires conventionnels. White développe une théorie-pratique transdisciplinaire qui entrelace la poésie, la philosophie, l'histoire culturelle comparée, et l'écologie (de l’esprit). Son projet se cristallise autour du concept de géopoétique, formalisé en 1979, mais qui s'ancre dans des travaux antérieurs sur le « monde blanc », la « cosmogéographie » et la « biocosmopoétique » ; ces concepts sont présentés et définis dès sa première trilogie théorique : La figure du dehors [1982], Une apocalypse tranquille [1985] et L’esprit nomade [1987]).

White construit une critique systématique de la modernité occidentale non pas sous l'angle relativiste ou postmoderne habituel, mais en proposant une alternative radicale fondée sur un retour aux sources civilisationnelles et une réorientation de la pensée vers le rapport à la terre. C'est là une dimension éminemment politique, bien que souvent méconnue.

L’idée est donc de présenter aux étudiants de master le parcours d’un penseur britannique transculturel du XXe siècle, à la fois théoriquement rigoureux, historiquement contextualisé, et politiquement engagé. Le séminaire propose ainsi de :

- partir de la critique diagnostique de White (qu'est-ce qui ne va pas dans la modernité ?)

- d’exposer ses filiations théoriques (c’est une critique sérieuse et non pas idéaliste, utopique ou rêveuse)

- de déployer son projet constructif (la géopoétique comme alternative théorico-pratique), tout en soulignant comment il s'incarne chez White dans une méthodologie spécifique (écriture, enseignement, voyage – fondée sur une articulation triptyque : critique d’un monde à l’agonie, annonce d’un potentiel salvateur dans une philosophia perennis, réalisation d’un autre monde dans l’ouverture d’un « champ du grand travail »). 

Reading the Territory (C. Guézais) – 4h
 

« Voilà le paysage physique et mental que nous voulons explorer. C’est le rapport entre les Hautes Terres et les hauteurs de l’esprit, entre un paysage expressif et une œuvre extrême, qui est le thème de ce livre, le terrain d’exploration, terrain des plus intéressants et des plus parlants (si l’on sait traduire la parole de la pierre, de l’eau et des brumes) étant le paysage de ce territoire que l’on a appelé à différentes périodes de l’histoire Écosse, Calédonie, Alba.
Je l’ai parcouru dans tous les sens pendant des années. Je le connais bien, certes, mais je n’arrête pas de le lire. »
 K. White, Écosse : Le Pays Derrière Les Noms
 Quatre lignes cardinales, une carte.
 
Le séminaire adoptera la forme d’une divagation en Écosse (stravaig), visant à esquisser une cartographie géopoétique mêlant considérations topographiques, géologiques, historiques, politiques, philosophiques et littéraires influencée par les travaux de Kenneth White. Bien qu’ayant quitté l’Écosse pour s’établir en France, Kenneth white assumait ses origines écossaises et la part jouée par ce pays dans la formation de sa pensée. Il a tout au long de sa vie publié des ouvrages portant spécifiquement sur l’Écosse (l’Écosse avec Kenneth White ; Écosse, le pays derrière les noms ; On Scottish Ground…), mais on retrouve la trace de l’Écosse au détour de la quasi-totalité de ses œuvres.

 
-1. South. Crossing the Borders
Memory. Leaving Scotland. England and France. The wandering Scot in Europe.
-2. East. Radical Alba

Studies. Carved stones. Glaswegian fires. The Scottish library.
-3. West. The Broken coastline

Time. Archipelago and anarchy. the Celtic monk,  the Atlantic shore.
-4. North. In the difficult land

Light. Mountain, pass and plateau; the limit of austerity;  into the desert.

Œuvres de Kenneth white au programme  des séminaires de MM. Guézais & Rosaye

 - La figure du dehors, Grasset, 1982

- Une apocalypse tranquille, Grasset, 1985

- L’esprit nomade, Grasset, 1987

- L’Écosse avec Kenneth White ; Écosse, le pays derrière les noms, Flammarion, 1992

-  On Scottish Ground : Selected Essays, London: Polygon An Imprint of Birlinn Limited, 1998

- The Wanderer and his Charts : Exploring the Fields of Vagrant Thought and Vagabond Beauty

- Essays on Cultural Renewal, Polygon, Edinburgh / Birlinn General, 2004

Les transcendentalistes américains et la nature (G. Preher) – 8 h

Les transcendentalistes constituent un mouvement intellectuel et littéraire américain apparu dans la première moitié du XIXᵉ siècle, principalement en Nouvelle-Angleterre. Influencés par l’idéalisme allemand, le romantisme européen et certaines philosophies orientales, ils défendent l’idée que la vérité la plus profonde ne provient ni des institutions ni des dogmes religieux, mais de l’expérience intérieure de l’individu et de son rapport direct à la nature. Ce courant s’oppose au matérialisme croissant de la société industrielle et valorise l’autonomie spirituelle, la liberté de pensée et l’intuition.

La figure centrale du transcendentalisme est Ralph Waldo Emerson. Dans son essai Nature (1836), il affirme que la nature est une source de révélation spirituelle et que chaque être humain possède en lui une capacité d’accès direct au divin. Emerson développe également le concept de « self-reliance », selon lequel l’individu doit se fier à sa propre conscience plutôt qu’aux conventions sociales. Son œuvre a profondément marqué la littérature et la pensée américaines en proposant une vision dynamique de l’homme comme être créateur et libre.

Parmi les disciples et amis d’Emerson, Henry David Thoreau occupe une place essentielle. Son ouvrage le plus connu, Walden ; or Life in the Woods (1854), raconte les deux années qu’il passa dans une cabane près de l’étang de Walden, dans le Massachusetts. Cette expérience visait à démontrer qu’une vie simple, proche de la nature, permet de retrouver une forme d’authenticité et de liberté. Thoreau est également célèbre pour son essai Resistance to Civil Government connu sous différents titres (On the Duty of Civil Disobedience et Civil Disobedience, paru en 1849, qui défend le droit de résister pacifiquement à des lois injustes. 

Le poète Walt Whitman partage avec les transcendentalistes une célébration de l’individu, de la nature et de la démocratie. Son recueil majeur, Leaves of Grass (1855), révisé et augmenté jusqu’à son dernier souffle (la « death bed edition » de 1891) a révolutionné la poésie américaine par son vers libre et son souffle lyrique. Whitman chante le corps, les paysages, les foules et l’énergie du continent américain. Il voit dans chaque être humain une manifestation de l’univers tout entier et cherche à exprimer une communion profonde entre l’homme et le monde.

Au XXᵉ siècle, l’écrivain et poète écossais-français Kenneth White prolonge certains thèmes du transcendentalisme tout en les renouvelant. Fondateur du concept de géopoétique, il s’intéresse aux relations entre l’esprit humain, la culture et les grands espaces terrestres. Son œuvre invite à sortir des cadres intellectuels traditionnels pour retrouver une ouverture au monde fondée sur l’expérience du déplacement, de la marche et de l’attention aux paysages. Comme Emerson et Thoreau, White considère la nature non comme un simple décor mais comme une source de connaissance et de transformation. Sa perspective est cependant plus mondiale et interculturelle, nourrie par les traditions européennes, asiatiques et nord-américaines. Sa géopoétique apparaît comme une forme contemporaine d’exploration de la relation entre l’homme, la pensée et la Terre, dans l’héritage lointain du transcendentalisme américain.

Une brochure avec des textes d’Emerson, Thoreau et Whitman ainsi qu’une bibliographie seront distribués avant le premier cours.

Pour commencer à réfléchir, les étudiants pourront consulter l’ouvrage Littérature et politique en Nouvelle-Angleterre (2011) coordonné par Thomas Constantinesco et Antoine Traisnel, ainsi que Whitman, feuille à feuille (2019), sous la direction d’Agnès Derail et Cécile Roudeau, tous deux disponibles sur OpenEdition.

Traduction et territoires (S. Vivier) – 8h

 

Ce séminaire se fixe pour objectif d’étudier la traduction littéraire au prisme d’un concept généralement peu convoqué en théorie traductologique : l’espace. Au vu de la tendance actuelle à la régionalisation de la littérature anglophone (on pense par exemple aux déclinaisons contemporaines du nature writing à l’américaine ; à l’Irlande et à l’exportation de sa littérature comme soft power ; aux surexploitations patrimoniales de l’Écosse), l’acte de traduction soulève une question majeure : qu’est-ce que traduire un territoire ? Comment les stratégies éditoriales en traduction choisissent-elles d’exploiter la notion ? Comment faire passer d’une langue-culture à une autre l’attachement de l’humain à l’espace, que celui-ci soit aménagé, sauvage, vécu, revendiqué ? Le séminaire basera sa réflexion sur une sélection de géographies littéraires contemporaines, et les discussions seront guidées par la question de l’exotisme en traduction à travers plusieurs problématiques, parmi lesquelles :

- espaces et « couleur locale » : enjeux de la traduction des toponymes, des paysages, des clichés spatiaux, que les espaces soient réels ou imaginaires (modalités du worldbuilding en fantasy ; vraies et fausses cartographies ; territoires présentés de façon typifiée voire monolithique, tels « le Sud », « le Midwest », « l’Écosse », « New York », « le Texas »).

- langues et territoires : retranscription des vernaculaires, traduction des variantes et régionalismes, skaz et sociolectes – autant d’enjeux sociolinguistiques en littérature qui permettront d’interroger divers couplages notionnels (comme centre et périphérie, minorité et majorité, indigène et exogène).

- traduction et écologie : quels liens, dès lors que les termes de la faune et la flore sont de moins en moins en partage par exemple ? Traduction et géopolitique(s) : l’écriture du territoire comme proclamation identitaire, dans le contexte des crispations territoriales présentes et passées versus la traduction comme pratique humaniste et globalisante – quels nouveaux enjeux théoriques ?

 

Le florilège des sources primaires et secondaires qui seront abordées en cours sera distribué aux étudiant.es en début de semestre.
***

ESPAGNOL

Thématique du semestre : Villes d’hier et d’aujourd’hui : conception et représentations
Enseignants : Camilo Bogoya (8h), Xandra Palmou (8h), Caroline Lyvet (8h)

Il s’agira de réfléchir aux multiples façons dont les villes du monde hispanique ont été pensées, construites et représentées à travers les siècles. En croisant les approches disciplinaires, on s’intéressera aux diverses conceptions des espaces urbains, à leurs transformations et aux imaginaires qui leur sont associés. Les villes en tant que lieux privilégiés d’échanges, de mémoire, de pouvoir et d’innovation, mais aussi en tant qu’espaces marqués par les inégalités, les tensions sociales et les mutations contemporaines seront autant d’éléments qui seront examinés. Une attention particulière sera aussi portée aux enjeux liés au patrimoine, à la modernisation, aux mobilités, aux migrations et aux défis environnementaux à travers l’étude d’un corpus varié d’œuvres et de documents issus du monde hispanophone.
***

CHINOIS

Thématique du semestre : transferts culturels, traduction, réception, évolution
Enseignant : Xiaoshan Dantille

Il s’agira d’acquérir des connaissances sur les échanges sous différentes formes que la Chine a eus avec l’Occident, et de comprendre le rôle fondateur de la traduction dans l’évolution d’une civilisation. La Chine contemporaine sera étudiée dans son rapport avec le monde, dans ses problèmes sociaux, et dans ses innovations face aux défis économiques et environnementaux. Il sera question de travailler les textes dans leur contexte remettant en question les idées reçues.

***
UE 2.2 Mobiliser des compétences numériques pour le transfert des savoirs 
6 ECTS

Traduction et outils numériques 18h TD

UE 3.2 Appliquer les techniques de restitution et de communication des connaissances 

2 ECTS

Organisation de la journée des Masters 1 CITIES (SAE)   12h TD 

(cours commun à toutes les langues)
Enseignants : Xavier Escudero, Gerald Preher, Xiaoshan Dantile
Au cours d’une journée, les étudiantes et étudiants auront l’occasion de présenter leur mémoire de recherche (parcours Recherche) ou leur projet culturel (parcours Événementiel) sous forme de poster.
UE 4.2 Préparer son entretien professionnel
12 ECTS

Rédaction du mémoire d’étape (Recherche) 

OU 

Rédaction du projet culturel ( Recherche) 

Stage de 6 semaines avec compte rendu
M A S T E R 2
SEMESTRE 3

40h – 22 ECTS 

UE1 Savoirs disciplinaires

18h CM – 10 ECTS

***

ANGLAIS

Littérature/Culture (9h CM)

Littérature et culture des pays anglophones (9h CM)

G. Preher / JP. Rosaye  -  
Modernisme et contre-modernité : regards croisés entre Europe et Etats-Unis d’Amérique

En civilisation (Jean-Paul ROSAYE) – histoire des idées, le séminaire portera sur le paradoxe du modernisme et de la contre-modernité à travers l’exemple de deux auteurs américains effectuant un retour spirituel vers l’Europe (T.S. Eliot et Henry Adams), et de deux intellectuels européens fuyant l’Europe pour rejoindre les Etats-Unis d’Amérique (Leo Strauss et Eric Voegelin). 

En littérature (Gerald PREHER), après avoir défini le modernisme, nous travaillerons à partir de nouvelles américaines ou de récits brefs : « The Curious Case of Benjamin Button », de F. Scott Fitzgerald ; « Dry September » de William Faulkner ; A Lost Lady de Willa Cather (à acheter dans n’importe quelle édition) ainsi que de textes de Sherwood Anderson. Les nouvelles seront distribuées au début du semestre et devront, comme le roman de Cather, avoir été lus pour le premier cours.

Bibliographie indicative pour le séminaire en civilisation – histoire des idées

Jean Baechler, « La mutation moderne », chapitre VIII de son livre Esquisse d’une histoire universelle, Fayard, 2002.

Henry Adams, Mont saint Michel and Chartres [1904], Penguin Classics, 1986 + The Education of Henry Adams [1907], Houghton Mifflin, 1973 (disponibles sur le site du Gutengerg Project, respectivement https://www.gutenberg.org/ebooks/4584 et https://www.gutenberg.org/ebooks/2044)

Thomas Stearns Eliot, The Waste Land, and other Poems, Faber & Faber, 1988 + The Varieties of Metaphysical Poetry (The Clark Lectures [1926] & The Turnbull Lectures [1933]), ed. Ronald Schuchard, Faber & Faber, 1993. Les poèmes de T.S. Eliot (et notamment The Waste Land) peuvent être lus sur le site suivant : https://www.poetryfoundation.org/poems/47311/the-waste-land

Eric Voegelin, The New Science of Politics: An Introduction [1952], The University of Chicago Press, 1987 (la traduction française est plus facile à se procurer, elle a été publiée au Seuil en 2000 sous le titre La nouvelle science du politique, une introduction). Voir notamment les chapitres IV - GNOSTICISM-THE NATURE OF MODERNITY et VI - THE END OF MODERNITY.

Leo Strauss, “The Three Waves of Modernity”, An Introduction to Political Philosophy: Ten Essays, Wayne State University Press (Detroit), 1989 (ici encore la traduction française est plus facile à obtenir ; l’article « Les trois vagues de la modernité » figure dans l’ouvrage La philosophie politique et l’histoire, Le livre de poche, coll. « Biblio essais », 2008)

Bibliographie indicative pour le séminaire en littérature

The Modernist Short Story. Eds. Mathijs Duyck, Michael Basseler, Anne Besnault-Levita, Christine Reynier and Bart Van Den Bossche. Spec. section of The Journal of the Short Story in English 64 (Spring 2015). 

Wagner-Martin, Linda. The Routledge Introduction to American Modernism. New York: Routledge, 2016.

Check the volumes of the “voix américaines” series on Anderson (C. Bruyère), Cather (M.-C. Perrin-Chenour), Faulkner (J. Pothier) and Fitzgerald (E. Bouzonviller). The volume on Gertrude Stein (C. Grimal) may also be useful.

A more detailed bibliography will be handed out with the primary sources.

Linguistique/Traductologie (9h CM)

Linguistique
F. Moncomble - Psychomécanique du langage (4,5h CM)
Description :
Introduction à la théorie du langage développée par le linguiste français Gustave Guillaume (1883-1960) et adaptée à l’anglais par André Joly entre autres.
Après l’acquisition des bases théoriques de la psychomécanique, notamment au travers de comptes-rendus de lecture, les étudiants seront amenés, sous forme d’exposés, à appliquer la théorie à quelques problèmes concrets de linguistique anglaise.
Bibliographie indicative :
Boone, A. & Joly A., Dictionnaire terminologique de la systématique du langage, 2e édition, Paris, L’Harmattan, 2004.
Guillaume G., Langage et science du langage, Québec, Presses de l’Université Laval et Paris, Nizet, 1964.
—, Principes de linguistique théorique, Québec, Presses de l’Université Laval et Paris, Klincksieck, 1973.
Hirtle, W., Language in the Mind: an Introduction to Guillaume’s Theory, Montreal, McGill-Queen’s University Press, 2007.
Joly, A., Essais de systématique énonciative, Presses Universitaires de Lille, 1987.
Joly, A. & O’Kelly D., Grammaire systématique de l’anglais, Paris, Nathan, 1990.
Valin, R., Petite Introduction à la psychomécanique du langage, Québec, Presses de l’Université Laval, 1954.
—, Perspectives psychomécaniques sur la syntaxe, Québec, Presses de l’Université Laval, 1981.
Et 
Traductologie
Eléments de traductologie 3 (4,5h CM)
Dans le prolongement de ce qui a été fait en Master 1, il s’agira d’amener les étudiants à réfléchir à quelques problèmes concrets de traduction (traduction de l’oralité, des culturèmes, etc.), au travers de comptes rendus/exposés s’appuyant sur un ouvrage ou une série d’articles de nature traductologique accompagnés de corpus. 
La pratique du commentaire de traduction (simple et comparé) sera poursuivie. 
Bibliographie indicative (une bibliographie détaillée sera distribuée lors du 1er cours) : 
BALLARD Michel, Versus . Vol. 1 Repérages et Paramètres, Gap, Paris, Ophrys, 2003. 
—, Versus : Vol. 2 Des signes au texte, Gap, Paris, Ophrys, 2004. 
—, Le commentaire de traduction anglaise, Paris, Armand Colin, 2007, Collection 128, n° 15 [Nathan, 1992]. 
***

ESPAGNOL
Littérature / Culture / Linguistique / Traductologie 
18h CM – 

Xavier Escudero, Patricia Rochwert-Zuili, Sarah Voinier
***

CHINOIS

Littérature/Culture (9h CM)

Enseignant : Jin Siyan

Ce séminaire, qui s’inscrit dans le prolongement de celui du semestre 2 « Initiation à la théorie et à la pratique de la critique littéraire », aidera les étudiants à réfléchir sur les approches appliquées dans leur propre recherche par rapport aux autres travaux scientifiques déjà publiés par des spécialistes. Il s’agit d’études approfondies et d’analyses à faire sur des documents fournis (analyse thématique dans la recherche sur la littérature chinoise, présentation des références scientifiques, direction du mémoire).

Traductologie (9h CM)

Enseignant : Xiaoshan Dantille

Dans le prolongement de l’histoire et le rôle de la traduction étudiés en Master 1, ce séminaire sera consacré à l’étude approfondie des textes majeurs de la traductologie pour conduire des réflexions sur ses propres pratiques traductives.
Une bibliographie sera distribuée par l’enseignante.

***
UE2 Traduction spécialisée
18h TD – 10 ECTS

Ce séminaire sera consacré au perfectionnement de la traduction à travers la participation à des ateliers.
Chinois : 

Enseignant : Simon Debierre

Ce cours s’attachera à permettre aux étudiants de renforcer, par la pratique, leurs compétences précédemment acquises en traduction et en traduction hybride à l’aide d’outils numériques. Une attention particulière sera apportée à l’usage des dictionnaires unilingues. Des extraits d’œuvres majeures de l’histoire littéraire contemporaine, mais aussi de la Chine impériale tardive, seront traités à parts égales. La méthodologie de l’établissement d’une édition critique avec traduction annotée sera précisée à cette occasion.

Une bibliographie sera distribuée par l’enseignant.

UE3 Méthodologie de la recherche

4h TD – 2 ECTS

Constitution de Corpus 

(cours commun à toutes les langues)
Lors d’une séance d’atelier pratique, les étudiantes et étudiants seront amenés à réfléchir sur ce qui fonde un corpus de documents textuels et/ou iconographiques en lien avec des problématiques et des thématiques pré-définies et sur ce qui le légitime. En comprenant les enjeux scientifiques auquel répond le choix du corpus, il s’agira de constituer un mini corpus et de le justifier en relation avec l’analyse menée dans le cadre du Master.
SEMESTRE 4

38 ECTS 

UE4 Formation par la recherche

4 ECTS
(commun à tous les parcours)

Assistance à deux manifestations scientifiques organisées par les centres de recherche de l’Université d’Artois* (possibilité d’assister à une manifestation scientifique en dehors de l’Université d’Artois)

*Voir la liste des colloques, journées d’études… sur le site web de l’université d’Artois dans l’onglet : RECHERCHE puis Laboratoires et Instituts.

Évaluation : Rédaction d’un compte rendu qui sera évalué par votre directeur ou directrice de recherche.

UE5 Approfondissement des compétences professionnelles – Mémoire et stage

34 ECTS

Rédaction du mémoire

30 ECTS

Présentation de la version intégrale du mémoire lors d’une soutenance qui aura lieu au plus tard le 30 octobre.

Stage de 6 semaines en France ou à l’étranger
4 ECTS

1

